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ОБРАЗНА НОМІНАЦІЯ В АНТРОПОНІМАХ 
(на матеріалі німецьких псевдонімів) 

Ольга ПЕТРОВА (Кіровоград, Україна) 
У статті розглядаються особливості образної номінації як одного з основних номінаційних типів у 

системі штучних власних назв. Досліджуються моделі образної номінації, які використовуються для 
творення псевдонімів у німецькій мові. 

The article concerns  the study of figurative nomination as one of the main nomination types in the system of 
artificial proper names. The patterns of figurative nomination used for pseudonyms formation in German have 
been explored. 

Дослідження процесів номінації у різних класах власних назв є одним із актуальних 
завдань сучасної ономастичної науки. Поряд з іншими видами номінації, що функціонують в 
ономастичних системах, на особливу увагу заслуговує тип образної номінації, яка 
виявляється вельми продуктивною у творенні штучних онімів, до яких, зокрема, відносяться 
псевдоніми. 

Особливості образної номінації у системах як апелятивної, так і онімної лексики, 
розглядаються у працях О. Вовка [1], М. Голєва [2], М. Голомідової [3], М. Рут [6], В.Телії 
[7] та інших лінгвістів. У даній статті досліджуються механізми дії образної номінації в 
антропонімії німецької мови, зокрема, у системі самоназв. 

Термін „образна номінація” вживається нами у значенні „створення нових номінаційних 
одиниць, у яких мотивація якостями об’єкта здійснюється через асоціативне ототожнення 
образу об’єкта, що називається, і образу предмета, знання про який уже закріплене 
вербально” [6: 46]. Найбільш яскраво риси образної номінації виявляються у самоназвах, 
утворених за мотиваційною моделлю „людина – природа” та „людина – предметно-понятійна 
сфера”. 

Називання, що актуалізує відношення іменованої особи до природного світу, включає 
такі часткові мотиви: номінація за назвами рослин, тварин, явищ природи, кольорових і 
світлових відтінків, каменів і мінералів, небесних тіл і природно-часових циклів.  

Німецькі псевдоніми, мотивовані лексемами, які позначають рослини, є образними 
найменуваннями, метафоричне значення яких алегорично характеризує особу номінатора чи 
його творчу індивідуальність. Смислове наповнення таких самоназв здійснюється, зокрема, 
через асоціативні зв’язки з яскравими ознаками мотивуючих реалій. Наприклад, в 
іменуваннях Ginster [10: 225] ‘дрік’ чи I.Dorn [10: 200] ‘колючка, терен’ увиразнюється 
елемент значення „колючий”, яке має викликати у читача асоціації з творчістю автора. Семи 
„гіркий”, „гострий”, „кислий” відповідних лексичних мотиваторів визначають образний 
смисл похідних від них самоназв: Ernst Pfeffer [8: 374], де Pfeffer ‘перець’, Justinus Pfefferkorn 
[8: 279], де Pfefferkorn ‘перчина’ (пор. також фразеологічний вираз mit Pfeffer розм. 
’ущипливо, уїдливо’ [4 (2: 102)]), Jeremia Sauerampfer [8: 307], де Sauerampfer ‘щавель’. 
Переносне значення фітонімів, закріплене у мовному вжитку, спричинює до виникнення 
самоназв, які його увиразнюють, як-от: Gurke [10: 145] ‘огірок’, пор.: Gurke фам. жарт. про 
людину: ‘він, мабуть, дивак’ [11 (3: 1670)]; Max Lorbeer [10: 431] – Lorbeer (‘лавр’) 
символізує славу [9: 831]. 

Експресивність та переважно позитивні конотації номінаційних рішень за 
„фітомоделлю” спонукають до такого називання як чоловіків-, так і жінок-авторів, причому 
чоловіки звертаються до назв рослин із „чоловічими” конотаціями, які експлікуються у 
граматичному роді мотивуючої лексеми: Leo Löwenzahn [10: 152] (der Löwenzahn ‘кульбаба’, 
Safran [8: 222] (der Safran – ‘шафран’). Жінки створюють флористичні образи, 
смислоутворюючими елемантами яких є семи „вишуканий”, „красивий”, „запашний”: Reseda 
[8: 52] ‘резеда’, Julia Dost [10: 112], де Dost ‘материнка’. 

Загалом, псевдонімам аналізованої мотиваційної групи, окрім характеристичного 
компонента, притаманна естетичність і позитивна емотивність, які працюють на збудження 
асоціацій із творчістю та програмування позитивного аксіологічного ставлення. 

Як і самоназви попередньої групи, псевдоніми, мотивовані назвами тварин, 
демонструють комплекс асоціативно-образних, характеристичних смислів і корелюють із 
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тематичними прізвиськами та фразеологічними утвореннями, пор., наприклад, Der Löwe [8: 
205] ‘лев’, Seestern [10: 140] ‘морська зірка’, Sperling [8: 347] ‘горобець’. Метафоричне 
значення „звучання, гучності” функціонально зближує образні антропоніми, мотивовані 
лексемами на позначення птахів (Waldvögelein [8: 290] ‘лісова пташка’), передусім відомих 
своїм гарним співом, наприклад, Pirol [8: 21] ‘іволга’, Heinrich Lerche [8: 247], де Lerche 
‘жайворонок’, чи вирізняються особливостями поведінки (Kiebitz [10: 214] ‘чайка’ – ‘дуже 
жвавий птах, який під час небезпеки видає попереджувальні крики’ [11 (3: 2080)]). 

В асоціативній проекції на творчу суб’єктність денотата постають іменування, які 
увиразнюють значення „дошкульності”, „в’їдливості”, „небезпечності”, виражене назвами 
комах, які жалять чи кусають (Leo Mücke [8: 375], де Mücke ‘комар’, Skorpion [8: 78], Petеr 
Wespe [8: 48], де Wespe ‘оса’), „агресивності, небезпечності, загрози для інших” (Cobra [10: 
89], Peter Bars [10: 118], Leo P.Ard [10: 305], тобто Leopard, Ingeborg Hecht [10: 387], де Hecht 
‘щука’). Вказані псевдоніми асоціюються з особливостями поведінки та наслідками дії 
відповідних тварин, а тому надають переважно негативної характеристики. Очевидно, 
бажання номінатора створити оригінальну та яскраву назву спонукає до залучення у процес 
номінації образів екзотичних тварин, наприклад, Pinguin [8: 164], Marabu [8: 63], хоча не 
можна також заперечувати їх певних сатиричних відтінків. 

Номінаційний задум автора стає також зрозумілим, якщо проаналізувати переносні, 
символічні значення лексем-мотиваторів цієї тематичної групи, пор.: Der rote Hahn [8: 282] 
‘червоний півень’ – символ пожежі [11 (3: 1688)], Ignaz Igel [10: 275], де Igel ‘їжак’, у 
преносному вживанні – ‘непривітна, йоржиста людина’ [11 (3: 1932)]. Цікавою з точки зору 
мотивації видається самоназва Kernbeissers 10: 72 ‘дубоніс, довгоніс, костогриз’, яка 
ґрунтується на реактуалізації внутрішньої форми композитного апелятива Kernbeißer (від 
Kern – ‘кісточка’ і beißen ‘кусати’) та контекстуальному вживанні лексеми Kern в іншому 
значенні – ‘суть, сутність’, тобто, ‘вникати в суть’. 

Автор може називатися декількома „зоонімними” псевдонімами, як, наприклад, Kurt 
Tucholsky: Petеr Panter 10: 397 від Panther ‘пантера’, Theobald Tiger 10: 397, де Tiger 
‘тигр’. Псевдонім Joachim Ringelnatz 10: 58, який належить сатирику Гансу Беттіхеру, 
пов’язаний з морем. Автор багато років був матросом, добре знав життя моряків, яке 
описував у своїх творах. Ringelnatz – так у Німеччині називають морського коника, 
зображення якого є також для багатьох моряків талісманом. 

Німецькі псевдоніми, утворені від позначень тварин, є метафоричними номінаціями. 
Вони можуть характеризувати іменовану особу як позитивно, так і негативно. Вони є 
емоційно забарвленими позначеннями, що вирізняються оригінальністю номінаційного 
рішення. 

Псевдонімна номінація шляхом використання апелятивних позначень явищ і станів 
природного середовища (типу Caspar Nebel 10: 292, де Nebel ‘туман’, Melchior Balthasar 
Regenbogen 8: 160, де Regenbogen ‘веселка’) орієнтоване здебільшого на символічно-
конотативний компонент базових лексем. Більшість самоназв цієї групи експлікує значення 
„динамічності”, „інтенсивного руху”, „швидкості” (Jan Hagel 10: 292, де Hagel ‘град’, 
Georg Sturm 10: 247, де Sturm ‘буря, гроза, ураган’, пор. також переносне значення цієї 
лексеми – „сильне хвилювання; заколот, повстання” 9: 1220, Karl Blitz 8: 271, де Blitz 
‘блискавка’, пор.: wie der Blitz ‘блискавично, миттю’ 4 (1: 110)) та проектується, очевидно, 
на зображення внутрішнього неспокою, душевного хвилювання номінатора. Таким 
псевдонімам притаманна образність, емоційність та характеристична спрямованість. 

Позначення кольорів і світлових відтінків визначають мотиваційний зміст німецьких 
псевдонімів на кшталт Severin Gelb 10: 394 від gelb ‘жовтий’, Lisa Hell 10: 229 від hell 
‘світлий’, Paula Strahl 10: 257, де Strahl ‘промінь’. Образність таких іменувань 
осмислюється, очевидно, у зв’язку з переносно-символічним значенням мотивуючих лексем, 
закріпленим німецькою лінгвокультурною традицією, зоровими й іншими асоціаціями. Так, 
позитивне асоціювання лексеми grün (‘зелений’) (пор.: jmdm grün sein ‘ставитися до кого-
небудь з симпатією’) з молодою зеленню, природою, молодістю 5: 74 спричинює до 
найменування E.Th.Grün 8: 120. Самоназви Markus Blau 10: 182 та Sebastian Blau 10: 98 
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ґрунтуються, очевидно, на образному значенні лексеми-мотиватора blau (‘синій, блакитний’), 
яке полягає в асоціюванні цього кольору з невизначеністю (інколи загадково-романтичною), 
далиною, пор.: ins Blaue träumen, reisen, ins Blaue hinein ‘у невизначеність’ 5: 76. 

Мотив світла обігрується у псевдонімі Jeremias Helldunkel 10: 362, де Helldunkel 
‘світлотінь’. З-поміж мотивуючих позначень переважають назви самого світла та світлих 
тонів, які зумовлюють мажорне емоційне забарвлення відповідних псевдонімів. Негативні 
конотації, значення „загрозливої невідомості” присутні у семантичній структурі двох 
самоназв авторів романів жахів та детективів: Michael Schatten 10: 413 та Viola Schatten 10: 
164, де Schatten ‘тінь’, які налаштовують комуніканта на художню тональність твору. 

Семи „сяйво”, „яскравість”, „краса” визначають смислове наповнення псевдонімів, 
мотиваційно пов’язаних з назвами дорогоцінних каменів і мінералів: Hyazinth 8: 106 
‘гіацинт’, Sep Rubin 10: 35, де Rubin ‘рубін’, Thomas Beryll 10: 299, де Beryll ‘бірил’. Для 
кількох іменувань цієї тематичної групи суттєвим змістотвірним елементом є сема 
„твердості, міцності”: Granit 8: 254 ‘граніт’, Peter Flint 10: 198, де Flint ‘кремінь’. 

У позитивно-емотивній тональності здійснюється номінація відносно небесних тіл: Orion 
8: 87, G.D.Morgenstern 10: 290, де Morgenstern ‘ранкова зоря, Венера’, Sirius 8: 325, яка 
втілює значення „яскравості”, „сяйва”, „віддаленості”, „загадковості”, „недосяжності”. 
Символічно-образні конотації мотивуючої лексеми Stern („зірка”) увиразнені в ідіоматичних 
виразах bis zu den Sternen erheben ‘вихваляти до небес’ (букв. зірок), nach den Sternen greifen 
‘намагатися досягти неможливого’ 4 (2: 220) (букв. ‘тягтися до зірок’), проектуються, 
вочевидь, і на семантику самоназв Lara Stern 10: 245, Elisa Stern 10: 377, хоча не 
виключена можливість актуалізації переносного значення мотиватора ‘знаменитість, зірка’ 
9: 1201.  

Темпоральна модель псевдонімного іменування представлена переважно псевдонімами, 
пов’язаними з назвами календарних циклів (September 8: 70 ‘вересень’, Emanuel Sonntag 
10: 176, де Sonntag ‘неділя’, Daniel Herbst 10: 22, де Herbst ‘осінь’). У якості псевдоніма 
може використовуватись назва місяця народження іменованої особи: Hans April – Jo Rösler, 
народився 7 квітня 10: 327 (April ‘квітень’), чи Bruno Mai – Hugo Wauer, народився 6 травня 
8: 375 (Mai ‘травень’). Мотивація подібних іменувань визначається автобіографічним 
контекстом. Очевидно, з душевним станом, психічним настроєм денотата асоціюються 
„мажорні” псевдоніми Beate Lenz 10: 202, де Lenz поет. ‘весна’, Katrin Sommer 10: 157, де 
Sommer ‘літо’, Felizitas Morgen 10: 374, де Morgen ‘ранок’. Мотиви смутку, меланхолійності 
проступають в іменуваннях Daniel Herbst 10: 22, Ernst Winter 10: 405, де Winter ‘зима’. 
Останній псевдонім асоціюється також із „суворістю”. 

Іменування, орієнтоване на природну тематику, є відірваним від зображення людини як 
такої, воно продукує асоціативні уявлення про творчу особистість митця, пов’язані з 
образами та символами природного світу, і використовується для створення художніх 
псевдонімів. 

Тематичний спектр мотивуючих лексем, які позначають предмети й абстрактні поняття, 
є досить широким і охоплює різні сфери людського існування. Мотиваційне співвіднесення з 
деякими з них демонструють, наприклад, іменування Omikron 8: 49, A.Fahne 10: 398, де 
Fahne ‘прапор’, Claudius Kuhfuß 10: 80, де Kuhfuß ‘лом (інструмент)’. Лексично-
мотиваційне розмаїття та компактність матеріалу не дає змоги виокремити в межах 
аналізованої групи чіткі напрямки називання, а тому зупинимося на образно-
характеристичному навантаженні окремих самоназв. 

Значення псевдоніма, утвореного від назви того чи іншого предмета, усвідомлюється 
через асоціювання характерних ознак мотивуючої реалії із самим денотатом чи його 
діяльністю. Так, псевдонім Heinz Nagel 10: 433, де Nagel ‘цвях’, втілює, очевидно, значення 
„гострий, дошкульний, небезпечний”. Окремі псевдоніми актуалізують переносне, 
фігуральне вживання мотивуючих лексичних одиниць, як-от: А.Weihrauch 8: 314, де 
Weihrauch ‘ладан, фіміам’, пор.: jmdm. Weihrauch streuen ‘надмірно хвалити кого-небудь, 
лестити’ 9: 1384, Peter Trumpf 10: 376, де Trumpf ‘козир’, перен. ‘перевага’ 9: 1273. 
Засобом опосередкованої сатиричної характеристики виступають іменування, які 
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експлікують значення „неважливий”, „малоцінний”, пор.: Homer P. Pappenstiel 10: 153, де 
Pappenstiel ‘щось малоцінне’, das ist keinen Pappenstiel wert ‘це нічого не варте’ 9: 955, або 
ж Butterbrot 8: 124 ‘хліб з маслом’, пор. сталий вираз etwas für ein Butterbrot bekommen 
‘отримати щось за безцінь’ 9: 310. Іронічно звучить і самоназва Reiner Knüller 10: 278 від 
Knüller ‘головний номер програми, сенсація’. 

Причетність до літературної діяльності, її характеристика наголошується іменуваннями 
L.A.Western [10: 24], Jimmy Schmöcker [10: 384], де Schmöcker – ‘чтиво, бульварна книжка’. 
Знаком творчої самоідентифікації автора може виступати певне абстрактне поняття, пор.: 
Erich Hohenziel [10: 122], де Hohenziel ‘висока мета’, Erasmus Wunder [10: 47], де Wunder 
‘чудо’, Credo [8: 365] ‘кредо, переконання’. 

На збудження звукових асоціацій орієнтовані, ймовірно, псевдоніми, мотивовані 
вигуками та звуконаслідувальними словами: Bim [8: 82] ‘звуконаслідування дзвону’ [9: 275], 
Peng [10: 35] ‘вигук під час удару чи падіння’ [9: 964]. 

Псевдоніми, мотивовані назвами об’єктів предметно-понятійної сфери, співвідносять 
особу номінатора з певною областю людської життєдіяльності та мають образно-
характеристичне спрямування.  

Отже, використання моделей образної номінації у псевдонімії дозволяє створювати 
характеристичні та оригінальні самоназви, які мають яскраве експресивне навантаження та 
виражають творчу суб’єктність автора. Вибір лексичних мотиваторів для творення таких 
псевдонімів часто залежить від національної специфіки їх вторинних і символічних значень, 
які увиразнюються в процесі номінації. „В основі мовної метафори лежать об’єктивовані 
асоціативні зв’язки, які відбиваються у конотативних ознаках, що містять відомості або про 
повсякденно-практичний досвід даного мовного колективу або про його культурно-історичне 
знання” [7: 192]. 
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У статті розглянуто явище полісемії у термінології соціальної ринкової економіки в сучасній 

німецькій мові. Встановлено причини та шляхи утворення  багатозначних слів та виявлено особливості їх 
функціонування у тексті. 

The article covers the issue of polysemy in social market economy terminology of modern German. The 
causes and ways of polysemantic words formation are determined and the peculiarities of their functioning in texts 
are established.  

Полісемія, або багатозначність, як один з яскравих виявів самобутності лексики 
національних мов, реалізує використання потенційних можливостей слова і репрезентує 
природний розвиток лексичної системи будь-якої національної мови. 


